📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 29 octobre 2026

📜 Hindi 
मीठे-मीठे बच्चे यह तुम्हारी सच्ची-सच्ची चैतन्य यात्रा है याद की।

🔤 Translittération 
Mīṭhe-mīṭhe bacce, yah tumhārī saccī-saccī caitanya yātrā hai yād kī.

💬 Traduction
« Très doux enfants, c'est là votre véritable pèlerinage vivant : le pèlerinage du souvenir. »

Autre traduction, plus explicite dans le contexte BK :
« Très doux enfants, votre souvenir du Père constitue un véritable pèlerinage spirituel, accompli en pleine conscience. »

La première traduction reste plus proche du texte hindi.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	IAST
	Signification

	मीठे-मीठे
	mīṭhe-mīṭhe
	Très doux, affectueux

	बच्चे
	bacce
	Enfants

	यह
	yah
	Ceci, cela

	तुम्हारी
	tumhārī
	Votre

	सच्ची-सच्ची
	saccī-saccī
	Véritable, authentique

	चैतन्य
	caitanya
	Conscient, vivant, animé

	यात्रा
	yātrā
	Voyage, pèlerinage

	है
	hai
	Est

	याद
	yād
	Souvenir, fait de se souvenir

	की
	kī
	De (marque du génitif féminin)



⚙️ Grammaire
1. La répétition expressive : मीठे-मीठे et सच्ची-सच्ची
En hindi, la répétition d'un adjectif peut renforcer sa signification.
· मीठे-मीठे बच्चे : très doux enfants, chers enfants.
· सच्ची-सच्ची यात्रा : un voyage véritable, authentique.
La répétition apporte ici de l'insistance et de l'affection.
Accord grammatical :
· मीठे est au masculin pluriel, en accord avec बच्चे.
· सच्ची est au féminin singulier, en accord avec यात्रा.
2. चैतन्य (caitanya) : vivant, conscient
Ce mot vient du sanskrit caitanya, associé à la conscience et à la vie consciente.
Il est particulièrement important dans le vocabulaire spirituel.
On rencontre souvent l'opposition :
	Hindi
	IAST
	Français

	जड़
	jaṛ
	Inerte, dépourvu de conscience

	चैतन्य
	caitanya
	Vivant, conscient


Par exemple :
· जड़ मूर्ति (jaṛ mūrti) : une statue inerte.
· चैतन्य आत्मा (caitanya ātmā) : une âme consciente.
Dans notre phrase, चैतन्य यात्रा désigne un pèlerinage vivant, accompli consciemment, et non un simple déplacement physique.
3. याद की यात्रा : le pèlerinage du souvenir
La construction habituelle est :
याद की यात्रा (yād kī yātrā)
· याद : souvenir
· की : de
· यात्रा : pèlerinage
Le mot की est au féminin parce qu'il s'accorde avec यात्रा, qui est féminin.
On peut comparer avec :
· ज्ञान की यात्रा : le voyage de la connaissance.
· जीवन की यात्रा : le voyage de la vie.
· याद की यात्रा : le pèlerinage du souvenir.
4. Une construction particulière : यात्रा है याद की
Dans la phrase originale :
यह तुम्हारी सच्ची-सच्ची चैतन्य यात्रा है याद की।
Le complément याद की est placé après है, alors qu'en hindi courant il précéderait normalement यात्रा.
Cette disposition donne une valeur d'explication ou d'insistance : c'est une véritable forme de pèlerinage, celui du souvenir.
On pourrait reformuler plus normalement :
यह तुम्हारी याद की सच्ची-सच्ची चैतन्य यात्रा है।
Yah tumhārī yād kī saccī-saccī caitanya yātrā hai.
« C'est votre véritable pèlerinage vivant du souvenir. »

🌱 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement BK, याद की यात्रा (yād kī yātrā) est une expression fondamentale.
Elle désigne le pèlerinage intérieur du souvenir de Shiv Baba.
Contrairement aux pèlerinages traditionnels, où l'on se rend physiquement dans un lieu sacré, ce pèlerinage s'accomplit par la conscience et le souvenir du Père.
Le mot चैतन्य (caitanya) souligne que ce pèlerinage est vivant : c'est l'âme consciente qui se souvient du Père.
L'âme n'a donc pas besoin de se déplacer physiquement pour accomplir ce voyage.
L'expression सच्ची-सच्ची (saccī-saccī) insiste sur le caractère véritable de ce pèlerinage, par opposition aux pèlerinages extérieurs.

🌟 Reformulation simple
याद की यात्रा ही सच्ची यात्रा है।
Yād kī yātrā hī saccī yātrā hai.
« Le pèlerinage du souvenir est le véritable pèlerinage. »
Ici, ही (hī) renforce l'affirmation : c'est bien le pèlerinage du souvenir qui est le véritable pèlerinage.
À retenir : यात्रा (yātrā) peut désigner aussi bien un voyage physique qu'un cheminement intérieur. Dans cette phrase, c'est le mot चैतन्य (caitanya) qui met en valeur la dimension consciente et vivante de ce pèlerinage.
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